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PRAERS, 1 (1997444) 67-79 (AE®E)

Z—AbZ YT E7 YT HOBRY —E R L HAEE

F BB N
(R A RARRERIFIER)

F——R
EERE, 21a=74EE EEY-UR, @Ry A, A—RbTUT

£ B

AFETR, "EBRESERT 5 BABCOVWTOREHTIE, O—FE LT, 1996F3 ikt —2X
FSUTOES Y THTHERoM, A MF Y 7OBE Ry —ECAEKETIWMEOKRLR
&35, £, A—RA LTV TOELLVOFERP—ERBEEOES L MBI OV T Lk,
E&bu?MV&WT@Lﬁﬁ~EX&%®é¢@é%ﬁ#éo&m,thb597wﬁﬁﬁ~
ERICRBIT D AAFEERE OAROKIA L ARBOEROFERARRETRL, BARABFEHOERS
T 5. BBICA—RA T Y T OBRIS—ERAKRES BROEBERICE L DRBICOVWTIEA
B

1 FH#
1.1 KHROHREHRDEE

WL, SEEERMRLVOIOFRCBT D, ERERICIISELERERBDH DR, A/ T
W TARERIZY D, EEREELEMOIOEELER T D0, SHEEAE - SHEEH -
ERVB~OBEXREEAOIE, LEHTD (Cooper 1989 : 29-45 #BEIZ L), TITH, 24—
A NS YT OEHBFLDIVEE Y MY TNBRE EEE LESEBEERVED.
A=A FT )T TREBSECHEASNTNDS, KELUOSEOHEEDREELFELTY
B, ZHHDOEEEIL ‘community languages’ @ I o =F 4 S, BT TiL LOTEs (Languages
Other Than English)’ & MEEALTN 5, ‘community languages’ &9 FfEE, ZHhHDEED
F—R N Y THETOFEYESETE L0 L LT, 197565 foreign languages’ ‘migrant
languages’ ‘ethnic languages’ 72 EF DRHFEIZ & > Thd o7z (Clyne 1991:3), A—A FF UV TD

ERBRIE, ZOZRRaa=T 4 EEOMEOTFERY BRIV AATWSRILRBWT,
REEDOEFEBROP THEL->TWD, BEMITIE, FTE5EL LTORBEEFEOXE, a3
=TAEHICLD IO - TLEDRE, 32T 4 EBORERENERSNLTNS, BE

FLII =T A EFEO—DLLT, SHRERORELR-TVD,

A=A N7V TOEBREICELTE, BRCBWTHIESE, ZLERPBERBHERLD
BRDPD, HEBERDODODHD, AFROKEIL, BEVBENROBAPLEEHE TEREINT
WHEFRL LTOREETIERS, 33274 5BL LTORFELHRLTOIEBEBEROE
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BT D RICHD, ZOBKRT, BRICEDEREBEAP T+ TRVWERDOIZDOEE—L
ARV D BAEOERIIRT OB THDL LEX OIS, EFY—EREE T20HE - #HRO
EFE - AHEOEAPTHTRVEDR, FR - —CAREFRLT 78X TEL L1, HE-
ARBEBUNOEFBIC L BHREMS - a3 oy —v a VEFREICT DR CEHTED, 47—
Z N T YT OEENE, EMEFH IV b THEFIC X 5, JERFEREE o3t REELS
OEB/BTLDHEREMR” - 2322/~ a VEFRRTIHERTH D, BEY— L RIIE, BN
P—ERRHEAT 4 TRHRpIC L D3 2 =T 4 EFB I DERIBR R EBE NI, K
BCIXmRY— R EWY EF 5.

A=A MZ VT OWRY—E RN RARTOEATHE & LT, M) (1990) ¥ (1991,
1996) Rdbd, ThODOMFELSEZT BT, $EHIZI9643 Azt s b THTERY —E 2B
AR L CHE X IR Y AEEIT 2V, ETCRB R BE Ui, RRBMRILT 557 —#1d, Z 0O/
B o THBLNEHERICESHNTVD, L2L, ZTREOF—FORBCEE L2 Titkd
2V, BUFCHERREEE e & OB — B A DREF PO/ ONIBFROAL T, BRI —ER
BOPREFTEIN TN B PRI Z LIXTERNWL, BRI — X2+ EF BT
TBHZLIETERY, BRIV —ECRAOERBOMA L 2 OFEDT-HIIL, Hx OFBRER LOE
RY—CZOFBAHFICS L THRERYAERE2TROILERSD DN, TISEOFHE T
LixRipole, Lo, XEOBEMEZ, BRIV —EXAOEKIEHECETIHMBLERRTS
ZEICRET B

AHFEOERIE, BREOEAOEH LB TDZ LILoT, AARLSIOETO B REDR
SEk - MEZBEOPTIERD D, T, A—RA+F ) TOERY—ECAEERZ, BEROE
EBHEAEZD ETHORERTRELEZ T<ND LEZLND,

2 F—X bS5 TORERY—EXDOESEER LER L AILOBK
2.1 BRY—EROERNES

7, I9IFEDOE Y RIZESNT, =X PF IV TOAR%EZ, SECERLTHERELTRE
5, A=A T Y TORADIIZIBEFATH DR, 5 bIEEEERLEE A—XLFV7 - =a—
DGR AFVRTANGT YR BT F T AY A - 77 ) hEmELSOETEThEZA) B
2515 A (13.2%) Thb, SBULEDAOD S B, FETH L TWDEEHPEFEOAIZLI0H A,
FOMOEFFOANB2ASHA (13.0%) THD HESOBFEH TORBUANOETOERAERICELT
tZ, Clyne 1991 2B ENTW), HEDAX DEEDORAL RIS TEDL /IS TEDA
BLUTAN (19%), "ELTERWAL 2¥M0F AN (16.4%), "R TERWAL BLIHA (4.5%)
LipoTnb, DFED, S & b50F AU EDAREEOEAB+H TRV Litks,

ZDXOREBNESEMEEET, AR T U THROREKER - FHMN - LS EEE EE
HIRALE-SIT 5 XLER LW O BER, SHEE - BFRY—E20ERIKH D, LirL, X
LERE - SENEREICEENRERBEE - BRI —E 28, F—R N7V TIEPL BRI
DoTWebiTTidiwn, LA, ERHAOCESESE LTIHAZERY, EBEOHE THEE~D
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FibEERR, BVWHE, BEOEEKRD T, FAPI60FERP LHRLICELLTWE, 197064
WIS AL ER L VWOIESRBIE L, SEOETIEA I 2 =7 4 EROBMAI LT - R i &
b2 ) ERBEESEAE LD THD (AEERP LEUCEBE~OBITIBE & TOHEHERICOVT
VR 1989%, EHEEDHCIEL - SHEBEOMEIIBRRITOVWTIL Ozolin 1993, #H 19962 2Hsh
Tz,

1987TEDEZE L~V ORI OEEW S %7~ Uiz National Policy on Languages [ZBW T,
19914 Australia’s Language: Australia’s Language and Literacy Policy Tb%, @RV
EADIERBERINTWS, 2F Y, BRI —ERAZERVANVOEEREORILABEST S
nTnD, LL, BRV—ERITME ORROELR 2R/ > T\D, TOMEREZ Martin (1978=1987)
Ozolin (1993) #F (1996) {ZHESWTHBIL L 9.

1970 K VETIZIE, HE~OFMLERLBROSFELERTIBUFCMRICD L3%, A1
BRI —ERRBIFEL TV T,

19604281 1%, WRFITIEAMICRMESINATE Y, BROEIFEINT, BFILERY—v
AD=— A& BRI ANTWER o, BRY—EZXOERANGERICBWTHRbhD L5
[T oo Dk, 1960FEABEOHSEH S EHFOEDBR L LOEHMIC X5, ZOBHICIE, BR
DOHAENFIESSEICE B2 ED D 0d o0 ls, HEEBHOR T 7 « THIEE Australian Council
of Social Service (ACOSS) [Z196H4E T BRI — L A D=— X LIBREOTHEICET 3 T/ELIT
W, 1974FIREERZH Lz, £, BRES, BRELEE T3/ —EXZELT, MEK
REEToT.

INOORFEDHER, BRY —CRADEABRTRPALPCRoTc, ZORBR, 193FKBR
1%, Emergency Telephone Interpreting Service (ETIS) %A% L7z, ¥#HL, S8 EEDLD

ER’C*?)')?’:# T( WFOHEREAK IR TWo Tz, F4EIIL, Emergency 3% D4F1 HE
iz, 2ED, BRBEBFLFERVWHEBROLOOBEOMAETH D LW RAP L, ER
P RABREFE é ERERO=—XCEZDLRTEANRBRETHD D5 RE~L, @R
P—CRADRHRICETIERRERNELEDOTH D,

19778 ICiE, BRRE - FBRE OQR, MR - MFRIROMESLOTZ HIZ, National Accreditation
Authority for Translators and Interpreters (NAATI) ISR ENiz, 7771, T~ OEHIO®EER
PRI, #H—E - BEEERTWEE, T2l 2, HOEE RRoER, BFEER) Kok
HEERE O, TOMOEE GEER, THEORE) KREOHENLbID Z Lidbh T,

1978FIT T T /LN Y — U R — Mg, BRY — & R IIERFEEHAH OEEORRIT2 D &
RiglL, Y—YRAOEEL LAV OR EEEELLZ. NAATI s K FO@EEEA LTV,
BRI —EABR G LERBER S HREINZER LEEOBERTOY—RIX, ¥ F=—t2in
RNV TRBRERL TV, MTESPOOTFELINEEOTEICLY, ARy 20O
HEfTR>Twole, LrL, ZORHICY, SESERMESEL TV, NAATLIZ X DR
FEORRBEVWSHIERR, EROBRECHENPORPBPAEBREBON 2oz, T, BRE
DEEBENS DT R ole, P—ERAOREE LRSI KERFTEREETIZ L LHALRITR
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1.

1980ERLARRIL, BERV—E R DML E T ufb~DP o< ¥ & LEHLBH T, FlL—=
T OEMBLEATL. —FH T, FEBRICHTIER LK ->EREORES, RBESOTRE,
D NAATI ORROZBREL DM & OB L TFEE L TV,

RETE, SETERMEAEZRLOOb, BRY—EROFRRIEA L b3 3%, H
FHRABEEL RSN TRY, 22 BROMEEZERICET LD IERAR TETE T,
INODEPG, A=A )V TRERTOEROBRY —EADY X7 AEFESL LTz L FHE S
nTnad,

2.2 NAATIHIZ& 2BREORR

L DEFBOBWEDOBRE ZRET D L O EHRBUFOFEHTRBNT, REMREE 2H
TWS DR, NAATI ThoH, NAATI OFFEL, $ERFE - WaRE OEEDIER, HRE - @RE
DADF L, BIRE - BREDRAT —F ADMHNL, A a=T 4 D=—A~O%, BREMH
REENTIEZERETH D,

RLEEREEERL, REBR - X - I TOERK, L5 3 ODGHRICLHERE - BRED
AER (accreditation) TH D, BRHFDIEA VL, Paraprofessional Interpreter /Interpreter,”
Conference Interpreter,” Conference Interpreter (Senior) @4 L~LiZoxhTnW3a, RERIC
FoTARINDIERIIBEREDD, —F, a3 2=T 4 DFEFDIPZREL D2 TRR
725 2 LR TERWED, B (recognition) XN A EEILISSEFEDH D (199547 BHAE) (B
k¥, National Accreditation Authority for Translators and Interpreters 1995a, 1995b iz -5<),

2.3 TIS 2L ZERY—ERX

EIRL~YLTO, BRY—EAZRE L OB & LT, Translating and Interpreting Service
(TIS) #dH 5, TIS IFEMBHOBR - TA=y 7BEREOTFETICHY, ZORIHILINEIC
RlfR &N /c ETIS THB. TIS DY —E RIF, FEEERAB+2 TRVALIZ P — ERICPEEC
TIEATEZLERETD V), BINOLEHTESNTWS, 100LLEDEEET, 24
T, JERFEFEHLEE - L - BB 2OMOAL L DI I 2=/ —L a VEXETHERE
RY—ERER/ELTWD, BRI, =AMV TOEZHONTTH, a—)v - a—1LD
B&7Z T, —BIZH 1 H2000DEFESH D, OMic, IREBRY—L2 - @R — R
L, 772 > T35 (Translating and Interpreting Service 1994),

TIS DY —ECRATHEAINTWIEELBROEIL, NAATIICX D208 - 3R0E L PR BER
o T3, Athanasiadis and Turner (1994) 13, BRI CHASNEZEELHEEIL L > T
AL, BIRFO NAATI OB EBEITBROEEZRE L, 1991/1992 8121 TIS it L
TOSTEFHDEFE - A 5333655 D a— AR s, TRCOEFTT—NVEOSZWIRIZERLH,
SFECEDDEEIC L > TP, RERE 60%)  BHEE 25%)/ PEE (15%)/1EEE %),/
FAREE (6%), D500 7TV —iehES: (HIIREFESE 8B ETE L AFEOLE),
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BEREBOBERERE L LZA, BESAEBRY—EX&EKD 5B, 52.2%Interpreter,
32.1%37° Paraprofessional Interpreter, 15.7%%% NAATI OBEREF-/VE, EXHHDThHo
. REEE  EHE - PEESECHE LTI NAATI OBKE2ESENEL, BEESEML
BIREESECIT TER R 2NEPEMT5EREH S,

EEEEDASE, BHEN6ERE, TEEDSEHE, BIUVT7TEVELZRWEFEDNILE
X, TRT NAATI OF A ML > TARBENDEETHD., BRIEFEDBREDOEETY,

=5
ZOSBbUTHERRRICL > TARENDIEFETHY, SISEIRESNDIEETHD. 20X

51z, TIS DERY—E A TERICHFESSVWEEL, NAATI TAR - BESLDIEFL PR
D ORE, MIELTVS.

B~ 1069
NI FLEE 16.9%
EHFE 8.1%
B osm 809

e
B

sl PV IEE 5.1%

F—F 7 FiE 4.7%
TSETE 38%
By 7sE 6%

£ %) TE 33%

2y TER 27%

K e 1.6%

i = DD SE 245%

1 TISOEFE3751991/92 (Athanasiadis and Turner1994:5-6 X b 7ERL) l

3 EY FYTHOBRY—ERBE

BRY—ER0H Y FRBRY —EAOEIE, McXoTRAR-TWSZ L%, Athanasiadis
and Turner (1994) (IR L TW5, A—R b7 U 7T OBRY—E REFEE RENICER TS 72
DITIE, MV OBRY —ECRBRERY LA LERD L, FFETIE, FEFEREFOA
AR EDIEERA—ZANZ Y TOM - HBEOFTHRLEL, BRP—CXZERLRELE
BLTWBES N TINETRY T3,

3.1 BRY—-CEROMEHLES
v b ) THBRRII02E» bBRY —ERAZER L LTRY, 0BT TERERH4ED
7 L) THDOANER, MO - BELETDIRIC, BHEL-LBRECEN TRETZZ &)
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CHEIShTWS,

I9IFEDOE Rz XU, €7 MY TMTIE, 165 3 FAREER S ELEEERVD, £<
RV, ZhEE s M) TIHOAODL.2%ICHTc D, Ei, EFEBEERHAEED S 2% ES

FEEEREH A4 TRV (Victorian Ethnic Affairs Commission 1995a:22),

MR, JERBEHERZNRE LI ESERY—ECREEBE LTS, LirL, EEE
BERY —CRABMOBRKOEE L 2o T& Tk, FEERNO+THTRWVWAR, EFEERIDOTH2RA
Ive, MEELDOaI 2=/ —vaRI Y REIRREEEZRD, HEOIWF—CRE2FT TN
BRI W &8, MBIFOFEIZ L > TH LMz ENT (Victorian Ethnic Affairs Commission
1995a : 45-48),

INBFHT SRR VML B7coic, ESL - FIfRY—E X » 23 2 =7 4 BEBIC X D Rt -
RAY VIHNVBRORB R EOY—ERZ2TRoTWEY, BRI —ECXIFICERIATWS,
Fhwwz, BRY—ECRTTTOE - BEICBELSREE LTEESIT LR Tnd,

HEEIBT2TRENALBBROLBEHFICRIE LD, aa=d—La  ORER
BHTHY, TRBREXLREK - BREZELDROIFTHS, BENICE, BESHERE TO=
31:&~Vay?&5(AmmmmmmMTumrmwaymoLkﬁor,:naéﬁﬁféﬁ'
BEIZEDDITERV—CRZERE LTS, e, B 2 a2=F 12— REIT,

FH LA & ORIOBROTZ D OHFMERKET CHIS (k) Z2RBEL TRV, EHEED, %E@‘
PHEHERY— R EMBESITTWD (Victorian Ethnic Affairs Commission 1995a : 81-2,93-4),

U

3.2 EY MY THOBERER

BRY—EADRYEOTRELZ RS DIIMNOE - B TH D05, RBICERZITR O DIINOR
BTk, BREBEO n O@BRETHS.

MO - #ERE, Seleib_iz TIS, MoAdkitE% > Victorian Interpreting and Translating
Service (VITS) & Central Health Interpreter Service (CHIS), #®#DIELr DBERIEET D
0, REUHEEZBIRT D, BIRICHoTiE, NAATI OBKRER-TOBRELZETIHETH
LT EBREREIND,

MDE « BE~OBROELRBUEETH S VITS I, 191FIce7 Y THBREREY—v
AEME LIcfER L LTARREN, BER, MEd—F—& LIEithoTWwd, 24k
FIOEFHERY —CRADM, BRY—E X, SRRy —ER2RHE LTS, 7, EFBR -
BRER - HEBRICBWTIE, EMNRENEZRF - IBRE DR - BRO/MBELZR->TND
23, VITS iTEEER - BHERBR - HERR LS OEMERELRELT I L L bic, FMER
HBEROT D DOPHE R T2 o TBD (Victorian Interpreting and Translating Service 1996)

—7, CHIS ¥, BESESRBERBROLZDICHENf UL TS, FET - RADRESE &
FRE L OMOBRY — 2D, NIEORE - EFEEICH LT, SEcliREZEM]L
TRY, BEREOHELTT/2 > T35 (Central Health Interpreter Service 1996),

1994/1995F DINEFFIZ X B VITS & CHIS O@ERY— e 2D, FhEh, 6455 -
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- BFF30659EFT /R b (K2 - H3BH).

AR FLEE 19.6%
F1) T TEE 10.5%
MIVIEE 8%

B sv7s 709
7IETE 74%
IRHGE 4.1%

< N7 41%
B x~qveE 419
s a7 FTE 4%
B dezsm 6%
Aoy 319

4 BAZE 0.5%
ZOMOEE 23.4%

I 2 MERFIC & A VITSOME B 1994/95 (Victorian Ethnic Affairs Commission 1995a:36 & 1) {ERK)

B~ ram 1009
¥V TE 163%
PIVIEE 43%

B sy7E 979
B 75 v 7eE 65%
IRHEEE 52%

<o F=THE 3.5%
B 218 499
yOTFTE 47%
B aemes 159

T TEE 5.4%
ZOMDEE 8.9%

| B33 JHBCHFIC & B CHISO A 1994/95 (Victorian Ethnic Affairs Commission 19952:36 & 1 7ER) |

MR~ OFHE L BREH— FOEA
WRO=—ZDBDHY, i@
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REEAEELTWT Y, MBS
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WRFHIE, BRY—EREFREL L2V, EEFEEHORTIRATERBLELZ LR LTY,
INBRE BRI —EADTFEELRE LRWGEITE, RILEEBbhizy, Fibbhizv 42z
EERNT, BREZRORVEMSEH D Z &0, MNEIFOREIC X > Thd o7 (Victorian Ethnic
Affairs Commission 1995b:15-9),

DX IRMBRE OREL WET 5 729IZ, Multicultural Affairs Unit (1995a, 1995b) 13
Bz LT, MOBRY—ERDTL—AT—7 2RT L &bIT, BRY—E REHEOBEAR
FIEERMBPAL WD, &85 - BEIBWTS, VITS I2X - CEIREOHEF BT 2 HHER TR
nTND,

o, MNEAFLERY — X2 Z 07 A2 EMICEETE S X 5121995405 Interpreter Card
BRED— FEEEEAD+HD TROUAIEN L, 4 - BEIXY— FEERENEEHS, BR
F—RAEFE LRITITR bR, &4 - B, BREV— MR 3D OBHER Tz o
T3,

3.4 TLHEMBA

vs MY TINOBRY—ERERIX, TRTOAPEFOI—ERCEERLT 7 & 2T DHEF]
ERETD EWVIOBFOEFRESHOA LS, BROBERHOERICESHNTNS, BRY—E
AL, WEREAOTSTRRWVWARR L > TITHENTHY, BUIFIZE > TREBTHS, BIFOE
ETHLBOZIC, BRV—ECRIEHTHY, BREOCEKRDOER L2AVEXHEL, M
B BB 2 3R L CBROE R EY, —EROBBERET S =DICBBOEE LT -
TWaA0DTHD,

AHA, BITOBRY—ECRCHBAEALETNTRY, FEXSELZINTWRWRRLERE
LTW5b, ZOERE LT, ROZ EBEHEFHILD (Victorian Ethnic Affairs Commission 1995a:35),

(1) WBIRFOHIRAIRRE, &0 DITIERHHIcRIT 2 BREDOFRE

@) 7 RAALY—, MHRE L LTSDE D L) RBEGEEMST LV BRE OTFE

(3) NAATI ORBRIZAM LIz, FL—=r 2R TWRVEREDEDEX

(4) =—RXDYRNEBOBRERFTLBREDOTRE

(5) B - HEREOBRTOLMEDBEBREDOFLE

(6) BEOBRY—CAOEEMHIZHET I WBORE

(1) BB 2817

BE, TROLDOEOUBEOFEPERINTNDLEZATHD, 2B, MR —CANERIC
WINIZHERE L TV A &80, BRI — U ABRICEHEZ T3 7eDizid, % bt OmER
#, P ROFAFICH L TCREEZTOLERD D,

4 FERUY—ERIZBITHEFREE
4.1 F—RFSYTFPEBTIAXREIIAZF 1 OHE
19O YRk, A—AMF IV TE2ETRETHEERELZFTE L TWAA BF, TBE
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HEaEE) &TD) OEII2II00ATHY, 20554 —R 7 ) TEENDO AOEE1I20.8% TH 5.
FHETHEUNOEELES>TVBIALEDOFTOEISIT0.9%THD QLEBENKEX), F—
K7V 7ORARIZEDDEETDOTR0. 1% IEE 20,

v MY THIEONWTHED L, BRETHERELEFE L TWAAOEII4BLIATH S, Zhid, v
7 MY THOFETEBUNDOEEBEHE > TNDALEOTTOEEX0.5%THY QHEEOK
EX), 7 bITHOBAOKEDBEEIF0.1%TH D,

A—RA N7V TIZRTDBEADAEFROERERBIL, K (1988) i, Koty
ThHD, 19HRRICEERRY OB - BEFHEL LTARASAB LI, 19014F1x3544
ANefizle, 20%, BEEAHE - RN - BRRFIC X 2B RYEHEOLERIR - EbikikE=
WRE e EOERT, BEBOLIMTEIITTORITIB0ANE TR Uiz, 1960FLIEIT, BARADA
EFE i3m LosSirTtn b,

HED AAREFRE I, —FBEE L AEEOSkAEL ST b5, fiFE, BELRIEH
BT VXA L EORE, EHFHEECRAERLEC Lo THRIATWS, #EIL, Y
FARELTOWEPEMBICH DAL L ZOFE, ERRALEBELTA—R T ) TIREZAR
IR > THRESN TS, BARESEORENL T 0T ¢ — VB U CIMERE (1993) %, i -
¥ - ZRAEOE YR - F—FRESHTEBHE Atsumi (1992) 2BRI Mk,

A THER LWDiE, BAREFEOWESNMOES LEEEHNTHD. BEREBEFEENY b,
TETEHIRL 2 RIS DWTER 0344 .5%, AFERBEOMHEE 1360.6%% HDHTRY, KEEFTIEARL
—BHEEEPREREEE EDTNBEZ L85, FEEAZOWTIHE, ETH3EN/5%
WAL P65.7%NB—F, TE&RRTERWVWAY 86.5%8BY, FOMDEFEAI =T 1 LHAD
L, FERIBT D TRWEOESBEEEW.,

4.2 NAATI LBXE

TR X S, BAERFER NAATI ORRIC I > TARSNIEBILEENLTND, AK
EBREOQBOBHICEE L E 2 HERE LT, 2a=F s BRFEL LTOEELS T,
BHXBNR EORFENRE COBRENDEE, AFELER LLEELFERLR LOERRK
ELEEBLTNWBLEBRDINS (F—A N7 U 7 ORKREBHEIC- OV Tt Marriott, Neustupny and Spence-
Brown 1993 28f#). LL, Wihic¥ Xk BAEBRRE OLTRINIE, ARBOBERY—EZAD
BASCHEREDE LBDLoTWA LBDIAT®), UTF—Z %2515 5,

AAEENY, 19S4EICBMORBAERSN, 18TEUBIIEEERO LN TEHBINLTNS,
BAETIE, 7TOETE - A— ANV TRE-LHRE- 77 F7E - LR/ - A FVTE- X
MNP ARE - EAVETEE AR VE - F—TF UV FE - XV riE FAVE- 7525 b
aFE - VTEE v F=TEEMAT, BEREBIZREDOSZWEED—DL LT, 1997/19984
EETEE, RRA/T2LNEZ EXRTTRRESNTNS,

a—R T X DARTIE, 1995428 DEEATRD X 512 6 KFED 6 DDBRO 31— 2% NAATI
Lo TRAISHTND (K&4/ L/ BRI
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ACT Institute of TAFE,Paraprofessional Interpreter,~1991-1992

The University of Queensland,”Conference Interpreter,/1985-1995

University of Adelaide /Interpreter,/1987-1991

RMIT Technical College,/Paraprofessional Interpreter,/1987-1994

Deakin University - Toorak Campus,/Interpreter,”1988-1997

Central Metropolitan College of TAFE,/Paraprofessional Interpreter,”1989-1994

HATSNTWARFEORTIE, ARFBREAZITE - X TLE - AXAVE-FIU¥iE-
dbmEE - JRREE - 70T FTEE - B—TF 2 FEE - EAETEIZKRWTEY (National Accreditation
Authority for Translators and Interpreters 1995b : 38-42) ,

4.3 BRY—ERICBT52BREOTEE

HEEAO+DTRVAREFEL, IhETRRTEL L S RERBRFMNBAFOBIR Y
EAEFBLTWS, £ (1993) 12, HEFEEAZ T2 S T2 B AREEE 01 2 e B RM e
RIECEM, 7 LU URROKEEROED TIS OBFHERY — R OFHOREFIRHT o T
W5,

WY — RIS DS EE & T RASEOFBE R EREZ 57 DITiY, %@ Athanasiadis
and Turner (1994) OBFENRSHEIC2D, 1991/19926 EDEH L~V OBFEETORARFEOa—
NI, TIS TUAL (1.6%), EOMOEBEDEFTHISNL (1.5%) THY, LHIKPTFESHEIC
SEIND,

7 R Y TMLOVTE, BARBEBOEEERITFIUEERE R, 1994/1995FEDVITS & CHIS
OFEREETIE, AAREILEFESIE (50, 0.5%) LREFESIE @O, 0.02%) KHEIN
A (Victorian Ethnic Affairs Commission 1995a:36),

ERIZ, FOLOSRBRAR, EOLSRRRKBNT, BRY—CRZRALTHWDE, F2F]
BEBF—CRAEBEDQLSCFH L TNARZONTIE, #RELIKPELTINERD D,

s

4.4 BRY—ERCHBTIEXEERNES

BBy, A=A 7Y TOEEZERRICBWT, BRFBREIRKERLEEZEDTNED,
FRICHARD &, BRYV—ECRZBIT 5 AREBEOEREMNIL, &b s MY 7HITBWTIE,
INELRZB0 Lvien,

LAL, FERKELBRVELEWST, BRV—ERATORKEBEAOERIT/ L R
TRE TRV, LeLA, EIB - €7 b ) TINERFS, AAREL2aIa=T A 5EBLARL,
a3 2=T 4 OFEPLHRO=—XBFEFICAE S BRWCHEDL LT, HOBEWAREDOHRE
EAR-BELTWAZ LE2FMTIRETH D, #Z, BFRBIERTIZLICE-T, F—X
FZUTOEBBERPTRTOSEOFTEELFEICRBI) L LTSI ERERTELIDTH S,
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5 % BAOEERE~NOTE

WEDOAADOESEERIL, EFEL L TORKREBICHETIEREELPLELTRY, AREUSND
SHEI UEE BHEOBRBROAMBLERDICTERP o, YV DOITFEIRAKREZIE, BA
WIEAFEFEOHBPHEEL TN D L OBVWIARDR, BEITE S ThIrolkiZbrhbbd, &
EHEEPEZLBORRE LThot L5 I1CB 25,

LA L, EF, £2< OREREFESBFRENA~EH TN —FT, SFEAEROSBIZI Y AL
ENIZAREFELAOEFOFTECEMLTERL, 20X 5 RRRICBNT, EEBR - BEFER
REOBRIP—ECRAOLEEREE-TETWS, HIFABEYL, BERELSOSEI L AEHR
RBEY—CRZITRI L5 R-TE R, BEZEZ, BAEUAOEELFET AL ~HIET5E
EEEARD LN TWDEDTIXRWES S,

TOXOREHEBREMLLL D L LR, £EOBENITIHZ DD, Z<DETH—R 7
Y7 - €27 MY THOBRY —CABEIIBE DA, FRTHRRTERLISK, F—A
N7 ) T, BRESOREY - BREOEFNLAF - FEFMEER UEBERE OER - @R
FEREOBRSERE2ELT, BEWRBR—CREZERL>OH D, THOLDERIL, AED
WRY —EABEOHSLOIEDICHEERRA VM ERB7EL5,

&%, BEAOEBEEELEX DRI, ARERBRERPLARERETOLDOTHS L,
—DDEFETIE—ODOFEDABRFERHENDIRETH D, LV ok bl T, HEERRD
HIBERDHD, AFRFBRA—ANZ Y TOBRP—ERZBWTERENTWD &V 5 FER,
FOZEEZSZD LYFESTND,
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This paper discusses government-provided interpreting services in Australia based
on a survey conducted in Victoria during March 1996. In the survey, the author
undertook interviews with persons who were working at interpreting organizations in
Victoria and obtained materials concerning interpreting services in Australia.

First, the paper considers the history and the organizations of the interpreting
services in Australia. In the 1970s, the Commonwealth government began to establish
interpreting services for people who speak languages other than English at home and do
not have sufficient English proficiency. The National Accreditation Authority for
Translators and Interpreters has played an important role by establishing standards for
interpreters and the accreditation of interpreters. Furthermore, the Translating and
Interpreting Service has provided an interpreting service nationally.

Next, the paper discusses interpreting services in Victoria in detail. The state
government provides a general interpreting service and specialized services for legal,
educational and health needs through the Victorian Interpreting and Translating Service,
the Central Health Interpreter Service and other organizations.

Finally, the paper considers the demand for services in Japanese. Both at the
national level and at the Victoria state level, the demand for Japanese is not particularly
high compared with other languages. However, the value of the interpreting services in
Australia must be recognized, since they treat Japanese equally as a community language.

The conclusion is that the interpreting service in Australia provides a good model
to use in planning Japan’s new language policy, which should encompass all
non-Japanese-speaking people in Japan.
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